
La conquia di sét tsévrèi 

Y ire in cou na tsivra avó sét tsévrèi. In dzor la tsivra y at aló 
tsertsìn da piqué int’ou bohc ma, dévàn qué gavé-se, y a deut i 
sén piquiot : « Invride po peu la porta a gnén, hé a l’entor y ét in 
gramo lin qué atèn po d’otro qué piqué-no ». 
La momma y ire pocco foura qué lé tsévrèi sintison tabisìn a la 
porta – toc, toc – é na vos forta braye : « Invride la porta ! ». 
Lé piquiot s’acorzon vito qué y é po la lor momma : la vos y é tro 
forta é y a po gnanca lé mime douét. 
Tabeusse, tabeusse, lo lin insiste, ma lé tsévrèi l’ahcouton po. 
Donca lo lin, inradzà, pense dé rédouhìn la vos. 
Va mandé a eun amis sé ié impréhte d’amìn. 
Sé impyit la botse avó na bella couiyéró é torne tsertsìn lé tsévrèi 
é : toc, toc. Can sentit tabisìn a la porta lo tsévrèi pieu veust s’a-
protse dé la boura é ahtravèi na grousa piouta totta nira pozoye 
su lo bor. 
Co hita cou, s’acorzon qué y é po la lor momma. Lo lin, proun 
inradzà, borbote : « Salop dé tsévrèi, arivo po a frégué-vo ! ». 
Détchide donca d’alé ou molén. Eun, do, tri, plouff… lo lin sé tè-
que inte la fareunna. Tot biàn come dé nèi, torne tabisìn a la por-
ta. Hita cou lé tsévrèi énvron la porta convìn qué y ét la lor mom-
ma. Lo lin éntre é, lesto come lo leudzo, arive a tchapé-le touit, 
eun aprì l’otro : Tonèn int’in cantòn dé la quizeunna, Frésón dizot 
la tobia, Frioùn int’ou fornet, Téhtaverda disùn lo bifé, Mofetta 
dèrìn la porta, Porholén ou mouentèn di tende, mouén qué Pi-
quiotpot, lo pieu piquiot qué y ave catsa-se inte la pèndola. 
La tsivra torne in momèn aprì. Qué tchadél ! Lé mite son s’amòn 
dizot… ma di tsévrèi gnanca l’ombra. 
Invioun-ne a brayi-ie é lé mande eun pé eun : « Tonèn ! Frésón ! 
Frioùn ! Téhtaverda ! Mofetta ! Porholén ! Piquiotpot ! », ma ié 
rahpòn po gnén. 
A forhe dé senti-se brayìn, lo pieu piquiot sorte dé la pèndola é ié 
conte hen qué y ave capétó. 
La tsivra é lo tsévrèi parton tsertsìn lo lin. 
Lo trouvon indormìn dizot na pianta, la botse ahcabernouye é la 
lenva pendenta. 
« Y ét lo momèn djeust », sorpéle la tsivra. Taye la panhe dou lin 
avó in per dé forfette é voualà qué Tonèn, Frésón, Frioùn, Téhta-
verda, Mofetta é Porholén sorton tot éntér. A la fén la tsivra y at 
n’idéya : « Vito, vito, alode tsertsìn dé bèrio é impyiside la panhe 
dou lin. Dzo ié réméndo-pe la panhe ». 
Na brévetta aprì lo lin sé dévèye. In froten-se la panhe dit : 
« Ouf, creppo dé sèi. La fèi qué dz’èi po didjérìn helle tsévrèi ». 
La pi dé la panhe tro tiroye, va tsertsìn d’éve int’ou poh ma acàn 
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sé beutte a botsòn sun la borna, lo pés di bèrio lo fèi campé de-
deun… plouff ! 
La tsivra é lé tsévrèi qué y an vyin la fén qué y a fét lo lin son 
contèn : « Qué bi, Qué bi lo lin y a campó, fizèn féhta tanque a 
démàn ! ». 
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